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Abstract

In this study, 647 Japanese tumori modal auxiliary and their corresponding Chinese translations
are taken as research objects. The Japanese Chinese translation tendency of Japanese tumori
modal auxiliary can be clarified and visualized by KHcoder. According to the research results,

SCEF|F: WITS, 2. Mg AR AT H AR AR b DO ). BURIE 5 57, 2024, 12(1): 243-250.
DOI: 10.12677/ml.2024.121036


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.121036
https://doi.org/10.12677/ml.2024.121036
https://www.hanspub.org/

Japanese tumori modal auxiliaries are mainly divided into several categories, such as I (ru) tumo-
rida, II (ta) tumorida, III naitumorida, IV (ru) tumorihanai, V (ta) tumorihanai, VI (ru) tumoride-
hanai and so on. In addition, the correlation between “FTHA” “#8” “WR5E”, which has a strong
correlation with Japanese % Y modal auxiliary in previous studies, and the Chinese translation

“FTHEHA” “#8” “Ye5E” cannot be ignored.
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Table 1. Distribution of the proforma classification of “tumori” modal auxiliaries and Chinese translation examples
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Figure 1. Co-occurrence network of formal Japanese-Chinese translation examples
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